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«ВСЕЛИГАТОР» СТИВЕНА Х. БРАНЧА.








Раннее детство и его веселые забавы.



Я помню школу для малышей в четырехлетнем возрасте и заслуженную порку от школьной учительницы; мое отчаянное нападение на сахарницу; военную роту, командиром которой я был; мои ежегодные крики в детской кроватке в 12 часов и одну секунду ночи: «Желаю тебе веселого Рождества, мамочка, — желаю тебе счастливого Нового года, папочка, — а теперь дай мне цент»; и ответ моего отца: «Ложись спать, молодой негодяй, а то я приду и отшлепаю тебя»; два цента, которые я неизменно получал 4 июля, если вел себя хорошо, и одинокую монету в один цент, если плохо; смерть моей матери при рождении близенец; безутешные слезы отца и тетушки Люси; мою скорбь по поводу ее внезапной кончины; сельскую школу-интернат и удар молнии, повергший меня на землю, пока я вырезал свистульку на летнем лугу; мои глаза вскоре открываются на великолепие жутковатой вселенной, и я мчусь в симпатичный коттедж, и бросаюсь в объятия тетушки, которая чуть не задумывает меня в ласковых объятиях; шторм проходит; появляется радуга с багровыми стрелами и держится на розоватом краю вогнутого неба, пока Венера не засияет сквозь сумеречную листву, после чего ее великолепные оттенки занавешиваются вращающимися сферами и она опускается на ослепительный запад.




Whose Archer follows the resplendent sun,

Before whose darts the stormy Furies run;







луна поднимается на востоке в несравненном блеске и блуждает в безмятежной красоте по бесконечности, раскидывая свой белоснежный свет на долины и луга, которые соперничают с озерами из жидкого серебра; тетушка задерживается у моей кровати, пока я читаю вечернюю молитву, и наполняет мое сердце священными чувствами; мы с братом Уильямом по дороге в школу через мрачный лес замечаем мальчика в повозке, и я восклицаю: «Смотри-ка, Билл, вон наш брат Альберт»; Билл таращится и говорит: «Стив, у тебя в голове сплошной туман, и я начинаю думать, что ты лишился рассудка»; я внимательно разглядываю мальчика и улыбаюсь, но не получаю ответа, — малыш уставился своими яркими голубыми глазами в пустоту; Билл идет дальше в школу со словами: «Стив, ты сошел с ума, и я собираюсь рассказать об этом тете Фримен»; тогда я обращаюсь к незнакомцу следующим образом: «Мальчик, ты похож на моего брата Альберта, и эта лошадь с повозкой похожи на наши, и не будешь ли ты так любезен сказать мне, не мой ли ты брат Ал, который живет далеко отсюда, в месте под названием Провиденс? Я всегда горячо любил его, а теперь уже давно не видел и очень хотел бы повидаться; ну же, скажи, малыш, разве ты не Алли Бранч, и если да, то не мог бы ты мне об этом сказать?» Слёзы скатываются по его бледным щекам, сменяясь сладчайшими улыбками (словно одновременный дождь и солнце), и он протягивает руки со словами: «Как дела, дорогой братец Стеви»; я визжу; бросаюсь в повозку и, обхватив его за шею, нежно целую. И тогда я заставил лес звенеть от криков, призывая Билла вернуться и увидеть нашего дорогого брата, так загадочно отыскавшегося в диком лесу. Билл медленно возвращается; и я слышу эхо смеха и вижу человека, выходящего из царственных дубов, в котором узнаю отца, чья игривая уловка ярко сияет перед моим восхищенным взором. И со скоростью света я выпрыгиваю из повозки и одним прыжком оказываюсь в объятиях моего обожаемого отца. Пелена медленно спадает с глаз Билла, который застыл подобно статуе в тусклой перспективе, громко рыдая над моим триумфальным завоеванием. Мы все кричим и машем руками, и Вилли бросается в объятия Альберта и отца, чьи пламенные поцелуи быстро разгоняют его слезы; его серповидные и вращающиеся глаза мягко грозят затмить солнце и луну веселым блеском; три счастливых брата оглашают лесную глушь радостными восклицаниями, бегают подобно оленям и поют словно младенцы-юбалы под сладкие подпевания сородичей-птиц, резвящихся на величественных ветвях дубов. И с радостными сердцами мы прыгаем, как гончие, в повозку и возвращаемся к тете Фримен, и этот день я считаю одним из счастливейших дней моего раннего детства. На следующее утро мы отправляемся в Провиденс, куда мы едва успеваем добраться, как наш двор превращается в лагерь мальчишек, стремящихся обнять своего любимого командира после его долгого заточения в пустынных дебрях Вудстока; мы с Альбертом вскоре отправляемся в другую сельскую школу; мы живем на пансионе у священника, у которого большая семья и маленькое жалованье, которое выплачивалось с опозданием и скудно — самой паршивой провинцией; нам с Алом не нравится такое угощение; на завтрак слишком часто дают жареную свинину, а на обед — свинину с бобами, плюс порция холодной свинины с бобами на ночь; и мы заявляем решительный протест против такого количества жареной свинины и запеченных бобов; мы также протестуем против того, что он по ночам не запирает двери и окна, как это делает дома отец; по ночам, лежа в постели, мы слышим странные звуки и почтительно умоляем его повесить замки на двери и вбить гвозди в окна, на что он отказывается и говорит, что хорошие мальчики никогда не боятся грабителей или убийц; мы по-прежнему слышим ужасные звуки в полночь и зарываемся с головой в постельное белье; страшно потеем и чуть не задыхаемся; бледнеем; худеем; сильно слабеем; покрываемся холодным ночным потом; наконец впадаем в отчаяние и грозимся уйти домой; пишем отцу длинные письма с ужасным почерком и орфографией, на которые он не отвечает, потому что не может их прочитать; мы пускаемся в путь до Провиденса; наш священный хозяин преследует нас на кляче, у которой гремят ребра, и ловит нас в заколдованном лесу, где в былые времена был убит человек и повесились двое влюбленных из-за того, что родители не разрешили им пожениться; мы с Алом спешили через этот жуткий лес, когда старый мертвец и пастор нападают на нас; пастор угрожает высечь нас, если мы не вернемся, и для этого срезает прут; его глаза ужасно вращаются, и, поскольку я когда-то слышал, что он временами бывает слегка не в себе, а также опасаясь, что он может меня убить, я подмигнул Алу, и мы решили вернуться, очень мягко покачивая головами и кулаками и угрожая со временем во всем признаться нашему отцу, который был мировым судьей, мог запереть любого в тюрьму и приговорить к повешению; чтобы унять наши непрекращающиеся крики, пастор добывает какие-то дешевые б/у замки и ржавые гвозди, по ночам запирает двери и окна, дважды в неделю дает нам на завтрак жареную печенку и на время отменяет свинину с бобами, заменяя их очень нежной телятиной; мы больше не слышим по ночам странных звуков; спим очень крепко; не слышим унылых полуночных ветров, как прежде; толстеем как масло; чувствуем себя вполне довольными; приближается Четвертое июля; отец приезжает за нами; мы проливаем слезы радости, бегаем и прыгаем, как дикие кошки, и возвращаемся домой живыми из сельской школы-интерната; в день нашего приезда мы идем на вечеринку; там присутствуют Оскар Ручеек и Клара Фиалка; по окончании вечеринкы я не могу найти свою шляпу и, пока я ее усердно ищу, Оскар берет Клару под руку, тогда я подхожу и шепчу ему на ухо, что накажу его на следующий день за то, что он меня обошел; Оскар и Клара уходят; я нахожу свою шляпу в духовке, куда ее несомненно положил Оскар, и начинаю плакать от ярости; в утешение мне тетушка вкладывает руку Флоры Бутон Розы в мою руку — это была дерзкая маленькая прелестница, с которой я не спеша прогуливаюсь к ее дому под сияющим небом; вскоре после того, как я пожелал Флоре спокойной ночи у дверей ее дома, быстро поднялась темная туча и заслонила луну, мне стало страшно, и я быстро побежал домой, ожидая встретить убийцу на каждом повороте угла, но когда я услышал бодрый крик ночного сторожа: «Половина девятого, и все спокойно» и увидел его благородную фигуру вдалеке, мои страхи утихли, и я зашагал прямо и уверенно, словно герой многих сражений, громко хвастаясь своей храбростью, после того как устроился рядышком с Альбертом в детской кроватке под сенью отцовского голоса, защищавшего мою мнимую доблесть. На следующий день мачеха ударила меня по голове пиджаком с медными пуговицами за дерзость за обедом в отсутствие отца, поскольку она не хотела дать мне побольше вареного лука, до которого я был большой охотник; кровь хлынула рекой, и она перепугалась, как бы я не истек кровью до смерти и ее не повесили; она нежнейшим образом обработала раны, дала мне вдоволь луку с сахаром и горячо уговаривала не рассказывать отцу, когда он придет к чаю, чтобы тот мягко не пожурил ее за то, что она проломила череп носителя гениального мозга своего любимого пасынка, носившего многообещающее имя своего собственного отца — Стивена; и много дней она угощала меня леденцами и арахисом, и давала столько лука, что с тех пор я его терпеть не могу; она даже прикладывала к моей разбитой голове припарки из вареного лука, запах которых я чувствую по сей день; у меня болело ухо, и она даже засунула мне в ухо маленький печеный лук, чтобы унять боль; однажды я проезжал через Уэтерсфилд (где лук растет так же густо, как листья в долине Валль-умброса), атмосфера которого заставила меня удобрить его улицы желчью; моя мачеха в конце концов прекращает снабжать меня сладостями, и я грожу рассказать отцу о ее сильном ударе и показать ему шрамы, после чего она капитулировала и надолго обеспечила меня сладостями; и она избавила меня от множества отцовских порок, когда я проказничал, опасаясь, что я всё расскажу и покажу следы ее побоев, что давало мне безграничную свободу для шалостей, пока шрамы окончательно не зажили; в это время моя собака Сторож утонула, но на девятый день она всплыла, и я с похоронными почестями похоронил ее в конце отцовского сада: соседская собака в упряжке везла ее драгоценное тело к могиле, поверх которой я уложил дерн и камни в память о собаке, которую я горячо любил; после похорон Корнелиус Сноу по прозвищу Шлепанец обозвал меня, и я сказал отцу, что «Шлепанец Сноу обзывался, и я намерен за это задать ему перцу», после чего отец примирил нас, разрешив Корнелиусу называть меня Стивом до тех пор, пока я буду называть его Шлепанцем. Он долгое время был первым в моем классе в школе, а я никогда не был первым, что огорчало моего отца, который сказал мне, что если я обгоню Шлепанца благодаря хорошему правописанию, он даст мне шесть пенсов; я долго и упорно старался, но у меня не получалось; и вот в очень ненастный день, когда мы со Шлепанцем оставались единственными мальчиками из нашего класса правописания в школе, я сказал ему, что если он сделает ошибку в слове и позволит мне оставаться первым до конца занятий, я дам ему три цента; Шлепанец согласился и споткнулся на слове «говядина», которое он написал как b-e-a-p-h-f-e, за что учитель оттаскал его за уши и заставил увидеть десять тысяч искрящихся звезд; я получил от отца шесть пенсов и отдал Шлепанцу половину; на следующий день класс был полным, и я скатился в самый хвост — на свое обычное место; отец узнал о моем сговоре со Шлепанцем и страшно меня выпорол; на следующий день я проплыл несколько миль вниз по реке Провиденс в каноэ с Элиасом Смитом и Джозефом Фуллером и отсутствовал четыре дня, и весь город стоял на ушах, опасаясь, что мы пропали; но мистер Прауд, сосед, чьи персики и дыни я очень любил, твердил как заведенный, что меня никогда не утопить, пока в Кентукки растет пенька; на следующий день после моего возвращения мачеха шлепает Альберта за то, что он около 11 часов утра украл маленький кусочек сахара; обычно отец приходил к обеду в 12 часов дня; Алли долго плакал; но потом начал утихать, а я боялся, что он не продержится до возвращения отца; тогда я затащил Алли в подвал, стал его щипать и дергать за волосы, чтобы он продолжал реветь до прихода отца; поскольку приближалось двенадцать часов, а мачеха знала мое влияние на Алли, она сказала мне, что если я успокою его до прихода отца к обеду, она разрешит мне есть столько сахара, сколько захочу, целую неделю; я принял взятку, но Ал подслушал нас и заявил, что будет орать как громовержец до самого прихода отца, если я не отдам ему половину сахара; в конце концов мы сошлись на том, что Алли получит четверть всех кусочков, которые мне достанутся; несколько дней спустя, возвращаясь с субботней прогулки вниз по реке, мой брат Билл так буянил, что лодка перевернулась на очень глубокой воде в недалеком от берега месте; мы с Джимом Бейкером забрались на днище лодки, а ноги и голова Билла запутались в веревках и парусе; Сэм Тёрбер и другие доплыли до берега; мы с Джимом Бейкером не умели плавать и ждали, что погибнем; и мы вопили «убийство!» во весь голос; посреди этой ужасной сцены владелец лодки спустился к берегу и закричал: «Платите за лодку, негодяи, платите за лодку»; он едва успел вымолвить эти жестокие слова, как мы с Джимом Бейкером ушли на дно реки; я вынырнул первым и снова пошел ко дну, тогда Джим схватил меня за ногу, и мы вынырнули вместе, а благородный матрос подхватил нас и вытащил на берег, где нас засунули в бочки и выжали из нас пинты воды; мы с Джимом открываем влажные глаза, жмем друг другу руки и идем домой рука об руку, а сзади плетется матрос, который лупит владельца лодки за то, что тот требовал платы, вместо того чтобы прийти к нам на помощь, каковую беспримерную бесчеловечность бравый моряк стерпеть не мог. Я лег в спальню и видел жуткий кошмар, мне снились акулы и киты. На следующий день после лодочного бедствия нас с Джимом Бейкером на реке Провиденс я встал вместе с лучезарным солнцем, съел скудный завтрак и отправился в школу. Мой желудок все еще жаловался на соленую воду, а голова и учебники находились в состоянии смертельной вражды. Учитель Шоу тщетно журит меня за лень, вызывает к себе, требует мой учебник орфографии и дает мне слово «подлинный» (genuine), которое я по буквам произношу как «под-лин-ный» (gen-ner-wine). Школа сотрясается от диких криков. Шоу хватает свою линейку из бакаута, бросается между рядами, таращит свои большие серые глаза и колотит по партам так, что поднимаются тучи пыли, после чего веселый гам утихает до гробовой тишины, и он велит мне садиться на место, отвесив яростные подзатыльники по обеим ушам. Мой брат Билл хихикал в шляпу, рукав и носовой платок, пока не пропитал их насквозь своими радостными слезами, и, когда я проходил мимо него по пути к своему месту, он разразился поистине подлинным смехом Бранча, и всё снова погрузилось в хаос. Ученики шумели еще пуще прежнего, и Шоу приходит в ярость, вызывает Билла, после чего воцаряется зловещая тишина, и каждый взгляд прикован к учебнику. Шоу требует, чтобы Билл протянул правую руку, от чего тот отказывается, поскольку у него панариций и нежные бородавки по всем суставам пальцев. Тогда Шоу приказывает ему поднять левую руку, и Билл подчиняется, глаза Шоу искрятся огнем, щеки смертельно бледнеют, и его линейка обрушивается с невероятной силой




On the vacant air,

As Bill’s hand wan’t there!







Ученики снова ревут, хлопают в ладоши и топают ногами в диком восторге, а Шоу ревет как взбешенный бык и сулит погибель мятежным ученикам, чьи глаза быстро опускаются на книги, и все яростно шевелят бледными губами под видом учебы, в то время как в их сердцах зреет страшная месть за жестокое обращение Шоу с Биллом, у которого столько бородавок и панариций, а в океанском брюхе до сих пор клокочет соленая вода. По гневному приказу Шоу Билл снова поднимает дрожащую руку, не сводя глаз с Шоу; и когда линейка приближается к его ладони, он уворачивается, после чего Шоу летит к своему учительскому трону за сыромятным ремнем и с помпезностью короля спускается со своих бастионов, хладнокровно оглядывая своих юных и напуганных подданных, и велит Биллу снять пиджак, на что тот решительно отказывается. Шоу хватает его, и Билл кричит «убийство!»; девочки плачут и падают в обморок, им брызгают на щеки и лбы воду; мальчики грозят кулаками и подзадоривают друг друга броситься Биллу на выручку, но Шоу грозит им полным уничтожением, если они вмешаются, и воинственные перепуганные мальчики оставляют бедного Билла на его несчастную судьбу. К счастью для Билла, Шоу низкорослый и весьма худощавого телосложения. Билл крепкого телосложения, отлично знает физическую слабость своего противника и оказывается вполне на высоте перед лицом грозного кризиса. Ибо пока Шоу пытается перекинуть Билла через колени, чтобы высечь и отшлепать его, Билл быстрым и упругим движением оказывается посредине и обвивается ужом вокруг ног Шоу, щиплет, кусает и рвет его брюки и наконец подсекает его, и оба рушатся на пол — Билл поверх Шоу, ухватившись обеими руками так крепко и отчаянно за белый галстук Шоу, что у того вываливается язык. Девочки слабо хихикают, в то время как самые крепкие и храбрые мальчишки колотят по партам и дико кричат от радости. Запыхавшиеся противники вскакивают на пол и, подобно двум петухам, получают минутную передышку; Шоу бледнеет, дрожит от стыда, смягчается и слабым, прерывающимся голосом велит Биллу занять свое место; по классу проносится тишина в духе Капулетти, как вдруг мой оглушительный гомерический хохот нарушает затишье; школьники снова визжат в безумных конвульсиях; глаза Шоу вращаются, как у демона, и его голос возвышается над всеобщим гамом, который постепенно затихает, и всё снова стихает; затем Шоу на цыпочках подходит к моей парте, хватает и тащит меня в проход, вцепившись одной рукой мне в горло, а другой — в длинные волосы, и тогда я хватаю его за нежное место и заставляю взвизгнуть; и мой захват оказывается настолько суровым и непреклонным, что он с радостью освобождает мое горло и волосы и с мучительной болью молит отпустить его руки. Я медленно разжимаю их, после чего он снова хватает меня и, протащив несколько футов за волосы, отпирает люк, сбрасывает меня головой вниз под школьное здание и захлопывает люк надо мной; я едва могу сидеть прямо в своем новом жилище; кругом темнота; я чувствую ужасный запах дохлого скунса; маленькие мыши пищат, бегают по мне и грызут за рот и нос, а крупные и голодные крысы приближаются и яростно нападают на меня, и я отгоняю их руками, ногами и ужасными воплями, пока они наконец не разбегаются по норам, хотя бесчисленное множество мышей остается меня мучить; я жую табак, чтобы заглушить свое жалкое горе; это первая жвачка, удостоившаяся чести побывать у меня во рту; я прикрываю ее обрывком газеты, чтобы предотвратить головокружительное опьянение от слишком крепкого вкуса табака; вскоре мне становится смертельно плохо, я колочу в люк и кричу, чтобы Шоу выпустил меня, но он не обращает внимания на мои жалобные крики; я в отчаянии упираюсь руками и ногами в землю, нахожу непреодолимый упор и мощным движением спины с треском вышибаю люк, вылетая из своей тесной и мрачной пещеры прямо в классную комнату; я бегу по проходу, извергая рвоту на каждом шагу; ученики почти разошлись; когда я приближаюсь к двери, Шоу хватает меня, и я изрыгаю чистейшую желчь прямо ему в лицо, что, конечно же, произошло совершенно случайно; Шоу ослеплен табачной желчью, вытирает щеки, нос, рот и глаза и приказывает мне подойти к его столу; я отказываюсь; тогда он начинает усовещевать и говорит мягкие слова, которые усмиряют мой гнев и останавливают поток табачной и соленой желчи; я подхожу к его столу; он отпускает оставшихся невнятных учеников, за исключением моего плачущего брата Билла, свернувшегося калачиком в углу; Шоу оплакивает печальное происшествие; выражает надежду, что мы будем вести себя лучше, и позволяет нам идти домой; по нашему прибытии отец пьет чай и слушает версию брата Альберта; мы с Биллом садимся за стол, и отец просит каждого изложить свою печальную историю; Билл голоден, начинает неторопливо, ему не хватает живости, и нетерпеливый отец обращается ко мне за быстрым и ярким анализом ужасной школьной анархии и стычки, которая уже разлетелась на крыльях преувеличения и тревожит мирные очаги Провиденса; я проглатываю вкусную еду, уже бывшую во рту; прочищаю горло долгим глотком смеси чая с сахаром и излагаю свою историю в нервном тоне; глаза отца огромны и прикованы к моим на протяжении всего моего захватывающего рассказа, по окончании которого он берет шляпу, трость и осенний плащ и велит нам с Биллом следовать за ним; мы прорываемся сквозь кромешную тьму и после различных блужданий по улицам в вихре бурных и пронизывающих вечерних ветров поднимаемся по ступенькам и стучим в дверь Шоу; мы входим в его бледное присутствие, и он крайне любезен с отцом, который входит в состав Комитета по посещению школ и наделен полномочиями увольнять учителей, чего Шоу теперь опасается; отец открывает свои смертоносные батареи, и Шоу, не видя никакого спасения, молит об смягчении вины за буйный нрав, которым наградила его природа; он отзывается об Уильяме как об очень хорошем и старательном мальчике (что является правдой), а о Стивене — как о заслуживающем похвалы и увлеченном юноше, который горячо любит книги (что ложь), и глубоко сожалеет, что горячность толкнула его на наказание Уильяма и заключение Стивена; он с теплой искренностью заявляет, что если отец простит его, он больше никогда не станет нас бить или запирать, а поведет нас в гору науки с помощью мягких и убедительных средств; отец жалеет его и восхищается его смирением, а поднимаясь уходить, велит Шоу каждую пятницу сообщать ему письменно, сколько дней Уильям и Стивен прогуливали в течение недели, с каким усердием мы отвечаем уроки и каковы наши общие успехи; глаза Шоу вспыхивают радостью от этих восхитительных и великодушных распоряжений, в то время как глаза наши с Биллом выражают вину и ярость из-за мнимой победы Шоу, так как все наши будущие забавы испорчены, а мои — особенно, ведь я прогуливал школу раза два в неделю, а Билл — раз в месяц; и потому, что я редко выучивал уроки как следует; Шоу и отец пожимают друг другу руки на прощание со словами теплой ночной нотки; и пока они задерживаются у внешней двери в дружеской беседе, я украдкой пролезаю между ног у отца, чтобы побыстрее выскочить на улицу и удалиться из победоносного присутствия Шоу; происходит последнее рукопожатие между отцом и Шоу, который медленно закрывает дверь с блаженной улыбкой; отец, я и Билл кутаемся в наши одежды; идет сильный снег с метелью; и пока мы медленно бредем домой против снега и ветра, отец читает нам нежную и скорбную лекцию, мягко журя за хлопоты, которые мы ему доставили, и за быстро прибавившиеся седины; любезно предупреждая нас, что мы постоянно подвержены горькой участи сирот, раз наша нежная мать уже навеки покинула нас; и дрожащим голосом умоляет нас быть хорошими мальчиками, прилежно учиться, быть добрыми и послушными с мистером Шоу, взращивать в себе мужественные добродетели и стремиться стать интеллектуальными гигантами и оплотом нашей страны в мире или в войне, после того как отцы его поколения сойдут с подиума действий. Мы оба горько плакали и умоляли нашего дорогого и снисходительного отца простить прошлое, уверяя, что впредь постараемся радовать его и нашего учителя. Мы приходим домой, и отец разводит потрескивающий гикориевый костер, дает нам сидр и грецкие орехи, рассказывает красивые сказки, застилает дополнительные одеяла, потому что ночь стоит пронизывающе холодная, заправляет края кровати, чтобы не проникал кусачий воздух, а затем велит нам сложить и поднять маленькие руки к Богу и повторять за ним нашу вечернюю молитву




“Now I lay me down to sleep,

I pray the Lord my soul to keep,

If I should die before I wake,

I pray the Lord my soul to take;”







а затем дарит нам прощальный поцелуй, похлопывает по маленьким лбам и произносит ласковые слова привязанности, пока не скрывается из виду. Мы с Биллом принимаем твердые решения на будущее и шепчем нежное «спокойной ночи!», после чего погружаемся в безмятежный сон и невинные сны раннего детства.
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New York, Saturday, September 25, 1858.









«Вселигатор» живет еще одну неделю.



Дамы спасли «Вселигатор» еще на шесть дней, за которые Бог сотворил великолепные сферы бесконечности! На прошлой неделе я провозгласил, что если подписчики наперед или патриоты не придут на помощь раненому и кровоточащему «Вселигатор»у, он скоро испустит дух среди шумного ликования своих врагов-гонителей. Господа откликнулись ротами, а дамы — целыми батальонами; они утешили и спасли бедного «Вселигатор»а из пасти неминуемой смерти. [1] Без сочувствия женщины мужчина быстро чахнет, спотыкается и умирает. Женщина — плодородный источник всего, что прославляет коттеджи, особняки и дворцы по всему миру. И ее благотворительность приносит облегчение бедным, угнетенным и утешает отчаявшихся во всех уголках земного шара. От Евы до Марии, матери Вашингтона, история женщины представляет собой яркое созвездие. Без чистой и патриотичной Марии не было бы Вашингтона, а без Вашингтона у американцев не было бы страны, а у угнетенных всех земель — пристанища свободы и процветания. В священном лоне своей семьи женщина подобна ночной царице среди прекрасных звезд. В наши младенческие годы она лелеет, защищает и радует нас на нашем опасном пути к зрелому возрасту. Она дарит первый поцелуй, формулирует первую молитву и гордится своим потомством больше, чем королева своим троном. По мере того как ребенок распускается, цветет, плодоносит и поднимается по склону моральной и школьной науки, она следит за каждым его шагом с замирающим сердцем. И в нищете, и в изобилии, в рабстве или свободе, во власти или на эшафоте она с неистовой любовью цепляется за обожаемые создания своего творения. Каждая семья — это царство. Отец — король, мать — королева, а дети — их подданные. Семьей управляют те же законы, что и королевством. За непослушением следуют разумные наказания, а хорошая мать закладывает в сердце и разум своего потомства человечность и мудрость, которые правят миром. И над всем этим восседает Существо благодеяния и вездесущности, в чьих руках сосредоточены судьбы Вселенной. Женщина по милости Божьей — источник всего, что радует и облагораживает человека в его тоскливом паломничестве от колыбели до могилы, и ее сочувствием я во многом обязан своему недавнему освобождению из неволи и частичному воскрешению моих увядающих финансов. Да благословит же ее Бог, и в моих священных молитвах и сольных размышлениях на суше или на море я всегда буду лелеять ее с теми благодарными чувствами, которые унаследовал от доброго сердца моей покойной матери.


1. Если «Вселигатор» погибнет, подписки наперед будут немедленно возвращены моим щедрым покровителям с моими самыми искренними пожеланиями процветания.
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Уильям Маккрей — единственный человек, уполномоченный собирать подписки на «Вселигатор». И вот его портрет, чтобы, когда он придет просить о подписке, каждый мог узнать его, сравнив эту точную гравюру с его живым лицом. Мой офис находится по адресу: Нассо-стрит, 114, второй этаж, комната с окнами на улицу, где также с глубочайшей благодарностью принимаются подписки наперед.

Stephen H. Branch.
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Могила Франклина — если плоскую плиту из песчаника на уровне земли можно так назвать — скрыта от глаз публики почтенной кирпичной стеной на углу Пятой и Малбери-стрит в Филадельфии. Останки философа-молниеведа упокоены там на старом кладбище, принадлежащем Христовской церкви. Над ними совершенно случайно возвышается подходящий монумент в виде телеграфного столба, и молния непрерывно играет над глазом человека, который первым приковал ее к земле, если только не под ним.



Стивен и его взрослый ученик.



ПЕРВЫЙ УРОК.

Стивен. — Что вы хотите изучить в первую очередь?

Ученик. — Я хочу сначала повторить цифры.

С. — До каких пор вы занимались счетом?

У. — В детстве я несколько раз прошел всю книгу.

С. — По чьей арифметике вы занимались?

У. — По книге мистера Доллбея.

С. — Вы, полагаю, имеете в виду Даболла.

У. — Ах да, это был Даболл; и я очень хорошо его помню. Он был отличным человеком и прекрасно разбирался в цифрах.

С. — Значит, вы несколько раз прошли всю его книгу?

У. — О да, могу поклясться.

С. — Сколько будет дважды нуль?

У. — Это два, само собой.

С. — Сколько будет нуль помножить на два?

У. — Это два.

С. — Сколько будет одна вторая помножить на один?

У. — Один.

С. — Сколько будет четыре с половиной помножить на четыре с половиной?

У. (почесывая голову) — Должно быть, около тринадцати.

С. — Сколько будет три четверти помножить на пять восьмых?

У. — Я никогда не видел этого у Даболла, и, положа руку на сердце, мистер Бранч, у меня давно наблюдается прилив крови к голове, и как раз сейчас он немного усилился, так что на сегодня в цифрах я, пожалуй, остановлюсь; но я бы хотел возобновить изучение грамматики.

С. — Очень хорошо: чью грамматику вы изучали в детстве?

У. — Мистера Мерфи.

С. — Я полагаю, вы имеете в виду Линдли Мюррея?

У. — Ах да, это был Мюррей, и он однажды обедал у моего отца.

С. — Поскольку перед грамматикой абсолютно необходимо понимать правописание, я сначала проверю вас на нескольких словах, прежде чем мы перейдем к грамматике. Умеете ли вы хорошо писать по складам, сэр?

У. — Да; и я надеюсь, вы не собираетесь оскорблять меня таким вопросом.

С. — Разумеется нет. Напишите по буквам слово «Грамматика»?

У. — Грамер.

С. — Нет.

У. — Грамар.

С. — Нет.

П. — Как же вы это пишете тогда?

С. — Грамматика.

П. — Именно так я и написал.

С. — Нет, сэр.

П. — Если не написал, то собирался.

С. — Может быть. А ну-ка, пишите «шлюп»?

П. — Шлюп.

С. — Нет.

П. — Старина капитан Таллман именно так писал, когда я был мальчишкой.

С. — В наши дни «шлюп» пишется иначе.

П. — А, ну да, верно, я помню.

С. — Пишите «тесто»?

П. — До.

С. — Нет.

П. — Моя бабушка всегда так писала.

С. — Пишется «тесто».

С. — Пишите «Бог»?

П. — Бох.

С. — Нет.

П. (молчит несколько секунд, бледнеет и обильно потеет) — Милосердные небеса! И вы утверждаете, что «Бох» — это неправильно?

С. — Утверждаю. Пишется «Бог».

П. — А, ну да, я ошибся. Я всегда так писал.

С. — Пишите «школяр»?

П. — Сколлер.

С. — Нет.

П. — Сколлар.

С. — Нет.

П. — Я всегда так писал, и готов поставить доллар, что это правильное написание.

С. — По рукам.

П. — Как мы это решим?

С. — У вас есть словарь?

П. — Да. (Изучает его.) Ну надо же, вы выиграли доллар. До чего же странный способ писать «школяр», вставлять ch вместо k. Мистер Бранч, кто придумал язык?

С. — Египтяне.

П. — Какими же старыми дураками они должны были быть!

С. — Те египтяне, которые открыли алфавит, были мудрейшими лингвистами человеческого рода. А те арабы, которые открыли цифры, были глубочайшими математиками. И поскольку вы не умеете ни толком писать, ни считать, я советую вам отложить уроки арифметики и грамматики до тех пор, пока вы не выучите орфографию.

П. — Я не понимаю, что вы имеете в виду под лингвистом и под цифрами. И что, ради всего святого, вы подразумеваете под орфографией?

С. — Орфография означает правописание.

П. — А, да, я так и думал. Послушайте, мистер Бранч, я нахожусь на общественной службе, как вы знаете, и очень хочу произносить хорошую речь и писать хорошее письмо; а чтобы сделать это, я должен понимать грамматику. И я думаю, мистер Бранч, что я умею писать достаточно хорошо, чтобы изучать грамматику. Вы проверили меня всего на нескольких словах, и из-за того, что я немного на них споткнулся, вы не должны думать, будто я не умею писать достаточно хорошо для изучения грамматики. Проверьте меня еще на нескольких словах.

С. — Пишите «олдермен»?

П. — Олдермон.

С. — Нет.

П. — Оллдермон.

С. — Нет.

П. — Как же тогда?

С. — Олдермен.

П. — Ах да. Я как раз собирался так написать.

С. — Пишите «Олдерменский совет»?

П. — Комон Каунсил.

С. — Нет, сэр. Пишется «Олдерменский совет».

П. — Неужели?

С. — Да. А теперь напишите «муниципальный»?

П. — Черт побери, если я не брошу это дело; ибо, хотя я и был членом муниципального правительства, я никогда не мог написать это ужасное слово, не заглянув в словарь два или три раза; и у меня всегда уходила уйма времени на то, чтобы отыскать «муниципальный» даже в словаре. Давайте испытайте меня на каком-нибудь слове полегче, ладно, мистер Бранч?

С. — Пишите «мэр»?

П. — Мэр.

С. — Нет.

П. — Как же тогда?

С. — Мэр.

П. — Ах да, я забыл. Совершенно верно.

С. — Пишите «контракты»?

П. — Это я запросто напишу. Контракс.

С. — Нет.

П. — Контракс.

С. — Нет. Пишется «контракты».

П. — Начинаю думать, что память меня подводит, ведь некогда я умел писать все эти слова. А у меня было столько контрактов от Корпорации, и я так часто писал это слово, что наверняка писал его правильно. А теперь дайте мне еще одно простое слово, и если я провалюсь, черт побери, я сдамся.

С. — Пишите «кабель»?

П. — У меня есть пара акций этих драгоценных бумаг, и я ставлю 5 долларов, что напишу это слово правильно.

С. — По рукам.

П. — Кабелл.

С. — Нет. Пишется «кабель».

П. — Тут буква V. И теперь, хотя я написал несколько слов с ошибками, но поскольку я старею, я хочу учиться как можно быстрее; и я хочу, чтобы вы давали мне уроки грамматики и одновременно учили меня правописанию. И если вы будете обучать меня очень быстро, я отдам вам одну акцию Атлантического кабеля в уплату за ваши уроки.

С. — Я предпочитаю наличные, так как не верю, что канат толщиной с мой большой палец сможет навсегда соединить полушария.

П. — Очень хорошо, сэр. Я питаю абсолютное доверие к кабельному предприятию и не намерен расставаться со своими акциями. Так что я заплачу вам наличными за обучение. А теперь, пожалуйста, дайте мне урок грамматики.

С. — Что ж, я постараюсь удовлетворить ваше желание, хотя еще раз уверяю вас, что орфография — это основа грамматики, и при отсутствии орфографии и орфоэпии мы столкнемся с губительными препятствиями при возведении грамматической пирамиды.

П. — Ради всего святого, что означает это последнее слово?

С. — Орфоэпия означает произношение.

П. — До чего же забавно у вас открывается и закрывается рот, когда вы произносите это странное слово.

С. — Полагаю, так и есть. Теперь я дам вам первый урок грамматики.

П. — Позвольте мне сначала сделать хороший крепкий глоток бренди, чтобы укрепить нервы. (Выпивает.) Теперь, сэр, я готов к грамматике, которую, повторяю, я изучал в детстве; и я лишь хочу освежить в памяти то, что уже знаю.

С. — Сколько существует частей речи?

П. — Что вы под этим подразумеваете?

С. — Я имею в виду, на сколько частей речи делится язык?

П. — Ну, клянусь Богом, я точно не знаю, но, судя по огромному количеству слов в Библии, во всех книгах у Харперов, в Историческом обществе и во всех газетах, я полагаю, по самым скромным подсчетам, их должно быть около пятисот миллионов частей речи.

С. — Частей речи всего девять.

П. — Я начинаю думать, что вы сошли с ума; неужели вы думаете, что сможете одурачить меня заявлениями, будто в английском языке всего девять разных слов, или частей речи? Если вы будете говорить в таком духе, я созову своим долгом отправить вас в сумасшедший дом.

С. — Я по-прежнему утверждаю, что существует только девять частей речи, а именно: имя существительное, артикль, имя прилагательное, местоимение, глагол, наречие, предлог, союз и междометие.

П. — А, да, я припоминаю.

С. — Хорошо, какой частью речи является слово «железо»?

П. — Насколько я могу припомнить, железо — это седьмая, а возможно, и девятая часть речи.

С. — Нет, сэр, это одна из тех девяти частей речи, которые я только что назвал.

П. — Ах да, извините, я понял. Ну, железо должно быть союзом, потому что его можно нагревать и соединять встык.

С. — Железо — это существительное.

П. — Ах да, я прекрасно помню, что железо — это существительное, и я удивлен, что не вспомнил об этом, ведь я так долго торговал железом и знаю о нем все.

С. — На сегодня этого достаточно, а завтра я возобновлю ваши уроки грамматики. Добрый день, сэр.

П. — Добрый день. Я очень доволен своими успехами в грамматике и с большим удовольствием увижусь с вами завтра снова. Добрый день, сэр.

[Exeunt,


Стивен Х. Бранч в своей камере на Блэквеллс-айленд — Печальная сцена.





A lovely Family, at the iron door, peeping through its small perforations.





Отец. — Как ваше имя, сэр?

Стивен. — Мое имя — Бранч.

Отец. — За что вы заключены под стражу?

Стивен. — За предполагаемую клевету.

Отец. — На кого?

Стивен. — На мэра Дэниела Ф. Тимана, Симеона Дрейпера и Исаака Белла-младшего.

Отец. — Каков срок вашего заключения?

Стивен. — Один год. Кажется, я видел вас раньше. Как ваше имя, сэр?

Отец. — Э——д.

Стивен. — Где вы живете?

Отец. — В Чарлстоне, штат Южная Каролина.

Стивен. — Ах! Самые дорогие ассоциации моей жизни связаны с двумя студентами по вашей фамилии, которые были родом из Чарлстона.

Отец. — Моя жена и дети: кажется, тюремщик направил нас в сумасшедший дом, а не в обитель каторжников. Пойдемте и попросим тюремщика проводить нас в тюрьму.

Стивен. — Стойте, сэр. Теперь я отчетливо вижу черты вашего юношеского лица. Не были ли вы студентом в Кембридже в 1835 году?

Отец. — Был.

Стивен. — И ваш брат тоже, которого спасли от водяной могилы в Бостонской гавани?

Отец (прислоняется к железной двери, его тело трепещет, а лицо приобретает смертельную бледность). — Боже небесный! И вы — сын судьи Стивена Бранча из Провиденса, штат Род-Айленд?

Стивен. — Да, сэр.

Отец (утирая пот со лба и слезы с щек). — Дорогой Стивен: Дай мне руку после нашей долгой разлуки. Увы! Мой бедный брат умер, того самого, чью жизнь ты спас в ужасный шквал в Бостонской гавани двадцать три года назад. (Все плачут, а его старшая дочь громко всхлипывает.)

Стивен. — Где и когда умер ваш благородный брат?

Отец. — В Швейцарии, десять лет назад; и в свои последние дни он отзывался о вас с величайшей добротой.

Его жена (заливаясь слезами). — Есть ли у вас жена, мистер Бранч?

Стивен. — У меня нет ни жены, ни ребенка, ни родителей, едва ли найдется хоть один родственник на земле. И я рад, что они ушли в свои счастливые могилы. И я почти желаю покоиться рядом с ними. Земля — не место для меня и для тех, кто разоблачает распутных чиновников и грабителей-монстров нынешней эпохи, которые заманивают непорочных женщин в ужасы проституции и загоняют лишенную друзей массу в подвалы, на чердаки, в переполненные и зловонные жилища и в суровую атмосферу.

Жена. — Но почему вы радуетесь вечному уходу почти всех ваших близких?

Стивен. — Потому что вид меня в темнице преступника сокрушил бы их здоровье и самые заветные надежды.

Жена. — Но вы же не совершили никакого преступления?

Стивен. — Я не мог этого сделать. И я нахожусь в тюрьме потому, что дюжину лет разоблачал преступления и противился позолоченным взяткам официальных грабителей, наотрез отказываясь присоединяться к их разнообразным гнусным делам. Я мог бы быть богатым и жить на свободе, если бы примкнул к государственным ворам и разделил их добычу. И если бы мои родители были живы, хотя они и радовались бы моему разоблачению порочных публичных мужей, они бы проливали слезы над жестокостью тех, кто отправил меня в это подземелье без честного суда и грубо втолкнул в кандальную артель на каменоломнях, и даже жаждали бы моей смерти.

Жена. — Ваша судьба кажется тяжелой?

Стивен. — Да, моя участь поистине прискорбна.

Его старшая дочь (прекрасные глаза которой сияют слезами). — Я плачу над вашими несчастьями. Я часто слышала, как мой дорогой дядя, чью жизнь вы спасли ценой собственной, говорил о вас с глубокой нежностью, и вот бриллиантовая брошь, которую он подарил мне в Швейцарии, на Женевском озере, тихим лунным вечером всего за десять дней до того, как его душа отправилась в царство духов. Возьмите ее, дорогой мистер Бранч, и храните в память о его нежной племяннице. Никакой другой душе я не преподнесла бы священный дар моего усопшего дяди.

Стивен (с переполняющим его волнением). — Пожалуйста, примите мою глубочайшую благодарность за ваш драгоценный дар; я буду носить его у сердца, которое нежно любило вашего усопшего дядю, с которым я провел одни из счастливейших часов своей жизни.

Младшая дочь (которой около десяти лет). — Дорогой мистер Бранч: Возьмете ли вы у меня эту милую розу и позволите ли мне поцеловать вас через решетку?

Стивен. — О Боже! Это слишком для моих бедных нервов. (Я проливаю горькие слезы, и все плачут.) Да, моя милая девочка, ты можешь поцеловать меня через решетку. (И ее отец приподнимает ее, а я прижимаюсь бледной, холодной и изможденной щекой к прутьям двери своей камеры, и эта ласковая крошка запечатлевает страстный поцелуй, на который я от всего сердца отвечаю тем же.)

Отец. — Бог благословил меня великим достатком, и я посвящу свое состояние вашему освобождению.

Стивен. — Мистер Ашмид, мой способный и верный адвокат, уверяет меня, что благодаря Верховному суду я скоро выйду из тюрьмы. Я искренне благодарю вас за вашу необычайную щедрость и за визит вас, вашей жены и дочерей, которых я буду чтить во все дни своей жизни.

Отец. — Когда вы обретете свободу, вы должны приехать в Чарлстон, где будете приняты с нашим самым теплым гостеприимством.

Жена. — Если вы приедете, вы никогда нас не покинете.

Старшая дочь. — За нашим столом вам достанется пустое место моего дяди.

Младшая дочь. — Да; и я поцелую вас снова — правда ведь, мама? — когда вы приедете в Чарлстон.

Мать. — Да, моя дорогая девочка; и ты подаришь ему самую красивую розу в нашем саду.

Младшая дочь. — Обязательно подарю, и красивые цветы тоже.

Отец. — Прощайте, мистер Бранч. (Пытается просунуть руку сквозь решетчатую дверь, но может обхватить мои пальцы лишь двумя своими.) Прощайте, сэр — прощайте.

Жена. — Прощайте, мистер Бранч. Надеюсь, вы вернетесь к свободе.

Старшая дочь. — Прощайте, мистер Бранч. Я буду вспоминать о вас с добротой после того, как уеду, и буду страстно желать увидеть вас в нашем доме в Каролине.

Младшая дочь. — Прощайте, дорогой мистер Бранч, я хочу, чтобы вы подарили мне еще один поцелуй перед моим уходом. (Я целую ее и получаю много поцелуев в ответ.) Прощайте, и вы не должны забывать приехать в Чарлстон, когда эти дурные люди выпустят вас из тюрьмы. Прощайте, дорогой мистер Бранч, и я надеюсь, что вы не будете одиноки и не будете сильно плакать после того, как мы уйдем далеко от вас. Прощайте, мистер Бранч.

Стивен. — Прощайте, добрые друзья, и да благословит вас Бог за ваше благородное сочувствие. (Все уходят, а я падаю ниц на свою койку и долго после их скорбного ухода пребываю в молитвах и слезах.)
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Я вырезал эти строки из газеты, когда был мальчиком. Кажется, там было указано имя женщины. Я не поэт и не знаю их достоинств. Быть может, Брайант или Прентис разглядят в них прекрасное. Пусть чистые, задумчивые и восторженные натуры ищут в них родственные души, и я думаю, они сохранят эти любопытные размышления, которые хранятся в моем альбоме для вырезок с тех пор, как я был бледным юношей с классической сумкой в школах Род-Айленда. Те редакторы, которые перепечатывают эти строки, не должны указывать авторство Стивена Х. Бранча, но им следует упомянуть, что они исходят из пасти его «Вселигатора», поскольку автор их неизвестен и это Животное знакомит с ними общественность впервые за тридцать лет:

ПОЛУНОЧНЫЕ РАЗМЫШЛЕНИЯ.




Earth lies dumb before me, and the shadows

Of midnight cast their dim forms athwart it.

Quiet is brooding o’er a silent world,

And the soft hush of slumber seals each lid.

Night is too fair for sleep: with me thought wakes

And treads in distant paths, where human step

Ne’er left an echo on the vacant air.

The gorgeous canopy of heaven is wrapped

In silvery haze: Gems of uncounted wealth

Bestud the lofty concave; and the bright

Moon seems rolling like a silvery ball

Across the trackless æther, mantling the earth

In glory;—while her mellowed light

Falls on my spirit with a holy calm, like that

Of heaven. Tell us—why are we chained to earth?

’Tis far too gross for the immortal mind,

Which yearns for higher realms, and pants in vain

For the full measure of perfection. Oh!

I have gazed upon night’s starry volume,

Till I have read long lessons of delight,

And drank the raptures of another world.

Thought, living thought, burns to embrace the whole

Of those deep mysteries eternity

Conceals from mortal understanding; and

The mind speaks out, and questions every beam

Which falls from the bright reservoir of heaven—

Interrogates each plant and breathing thing—

Retires within itself, and calls up every

Faculty—sends powerful fancy forth to

Search through untrod regions, but spends its pow’rs

Unsatisfied, till it sinks down at last

Exhausted by its own intensity.




O for a walk among those stars of light,

Where grandeur fills immensity! I long

To fling my soul upon the pinions of

Eternity, and revel in the blaze

Of glory unrevealed—to gaze upon

The light that emanates from God’s vast throne,

And hear the music of the rolling spheres

As they revolve in mystic circles round

The deep centre of unknown attraction.

Spirits of heaven are hov’ring round me,

And breathe sweet songs of rapture in my ear.

The rustle of their wings is like the sigh

Of leaves, when the soft zephyr moves among

Their quiv’ring branches. Their hallowed voices

Wake the eternity within me, and warm

Aspirations rise from my heart’s altar

To the great throne of Uncreated Power,

The wings of seraphim seem wafting me

In thought far through the bright and boundless ether.

O for the freedom of unbodied life!

To rove where thought ne’er ventured—where fancy

Halts, her swift wing wearied in its lofty flight.




I gaze upon the stars, and drink the full

Glory of the midnight heavens—and breathe

The breath of spiritual existence

Till my soul beats, like a captive bird,

Against its prison grates, and longs to soar away, and mix

With immortality.




Are not the stars

Immortal? Do they not live forever

In a joy of light? Have they not looked down

From age to age upon this distant world

And watched its evolutions? Viewed its face

Change beneath the whelming flood—its cities

Sink beneath the earthquake’s shock—its mountains

Belch destruction—its boasted empires fall—

Its armies crushed in battle—its proud kings

Fade from earth—its ancient monumental

Grandeur crumble into dust? Yet they roll on,

Creatures of life, a beaming essence,

A mysterious throng of heavenly

Pageantry. But is there not a region

Far above that envious height; above

The stars; where beings live forever, and

No darkness comes; where light exists for ages,

Unborrowed from the sun; where storms dim not

Its brightness? and where rapture never dies?

Yes, far above the sky-bound ceiling, there

Is light—eternal light—joy unsubdued,

And everlasting life!




Is there such a

Thing as sin? I feel it not. This is a

Holy hour. Nothing exists to me but

Heaven, and heaven’s pure habitants; all worldly

Thoughts are drowned in high communing. Is there

Such a thing as pain? I know it not, who

Oft have known it. Heaven’s high-wrought happiness

Is mine. This is a peaceful hour, and I

Could deem myself already entered on

Immortal ground, did not this clog of clay

Assure me I am yet of earth, and have,

Perchance, long years of pain, and wo, and sin

To witness, and the dark vale of death is

Yet unpassed by me, though ever near. Well,

If it must be so, welcome the hour that

Breaks these mortal shackles, and lets loose my

Spirit on the wings of life, to find its

Native element and long sought home, if

Heaven at last be mine. Congenial spirits

Of unknown existence! would that your forms

Could be perceived by mortal eyes, that I

Might hold sweet converse with you, and forget

That I am mortal.




Oh! there is that

Within, which tells me I was destined for

A higher sphere; that heaven was made for me;

For all—if we accept the gift, and mount

Faith’s ladder, as the word of life directs

This life is not our destiny; ’tis but

A prelude to a state eternal, a

Mere beginning of existence, when once

Begun, that ne’er shall cease to be. Life! Life!

What art thou now—what art thou doomed to be?

A shade; a substance; dream; reality;

A blessing or a curse; a moment here;

Hereafter an eternity! Dread thought,

Eternity! Eternity! My soul

Is lost in that vast subject, and I shrink

Appalled from the unmeasured time to come.

No more I ask to know its hidden space;

’Twill soon unfold to me, and I shall dwell

Forever in its changeless realm; no more

To feel emotions known on earth, or think

As now I think, or live as now I live;

’Till then, “the mysteries of fate are hid,”

And all lie buried in a world to come.
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	Office of the Secretary of State,
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Шерифу округа Нью-Йорк:

СЕРЬЕЗНО НАПОМИНАЕМ, ЧТО НА ВСЕОБЩИХ ВЫБОРАХ, которые пройдут в этом Штате во вторник, следующий за первым понедельником ноября текущего года, подлежат избранию следующие должностные лица, а именно:

Губернатор вместо Джона А. Кинга;

Вице-губернатор вместо Генри Р. Селдена;

Комиссар каналов вместо Самуэля Б. Рагглза, назначенного вместо умершего Самуэля С. Уоллона;

Инспектор государственных тюрем вместо Уильяма А. Рассела;

Сроки полномочий всех которых истекают в последний день декабря текущего года.

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Третьего избирательного округа, образованного из Первого, Второго, Третьего, Пятого и Восьмого районов в городе Нью-Йорке;

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Четвертого избирательного округа, образованного из Четвертого, Шестого, Десятого и Четырнадцатого районов в городе Нью-Йорке;

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Пятого избирательного округа, образованного из Седьмого и Тринадцатого районов города Нью-Йорка и Тринадцатого, Четырнадцатого, Пятнадцатого и Шестнадцатого районов Бруклина;

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Шестого избирательного округа, образованного из Одиннадцатого, Пятнадцатого и Семнадцатого районов в городе Нью-Йорке;

Представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Седьмого избирательного округа, образованного из Девятого, Шестнадцатого и Двадцатого районов в городе Нью-Йорке;

А также представитель в Тридцать шестом конгрессе Соединенных Штатов от Восьмого избирательного округа, образованного из Двенадцатого, Восемнадцатого, Девятнадцатого, Двадцать первого и Двадцать второго районов в городе Нью-Йорке.



COUNTY OFFICERS ALSO TO BE ELECTED FOR SAID COUNTY.





Семнадцать членов Ассамблеи;

Шериф вместо Джеймса С. Виллетта;

Окружной клерк вместо Ричарда Б. Коннолли;

Четыре коронера вместо Фредерика В. Перри, Эдварда Коннери, Роберта Гэмбла и Самуэля С. Хиллса;

Сроки полномочий всех которых истекают в последний день декабря текущего года.

Внимание инспекторов выборов и окружных счетчиков голосов обращается на Главу 320 Законов 1858 года, копия которой публикуется в качестве инструкций относительно их обязанностей по упомянутому закону, «представляющему на рассмотрение народу Штата вопрос о созыве Конвента для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок».



Chap. 320.





АКТ о представлении на рассмотрение народу Штата вопроса о созыве Конвента для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок:

Принят 17 апреля 1858 года — при присутствии трех пятых.

Народ Штата Нью-Йорк, представленный в Сенате и Ассамблее, постановляет следующее:

Раздел 1. Инспекторы выборов в каждом городе, районе и избирательном округе этого Штата на ежегодных выборах, которые пройдут в ноябре текущего года, должны обеспечить надлежащий ящик для приема бюллетеней граждан этого Штата, имеющих право голосовать за членов Законодательного собрания на таких выборах. На таком бюллетене теми избирателями, которые выступают за Конвент, должны быть написаны или отпечатаны, либо частично написаны и отпечатаны слова: «Должен ли быть созван Конвент для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок? Да». А теми избирателями, которые выступают против него, слова: «Должен ли быть созван Конвент для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок? Нет». И всем гражданам, имеющим право голоса, как указано выше, разрешается голосовать посредством вышеуказанного бюллетеня в том избирательном округе, в котором он проживает, и ни в каком другом.

§ 2. Все то из статей первой, второй и третьей титула четвертого главы сто тридцатой акта под названием «Акт о выборах, отличных от выборов должностных лиц ополчения и городов», принятого 5 апреля 1842 года, и актов, вносящих в него поправки, что регулирует порядок проведения выборов и вызова на них, приводимые к присяге лица и запросы, обратные к лицам, предлагающим свои голоса, должно считаться применимым к голосам, подаваемым или предлагаемым согласно этому акту; а порядок голосования и вызовов, а также установленные законом штрафные санкции за лжесвидетельство настоящим объявляются имеющими полную юридическую силу и действие при голосовании или предложении голоса по данному акту.

§ 3. Упомянутые голоса, поданные за и против конвента в соответствии с настоящим актом, подлежат подсчету инспекторами нескольких избирательных округов или участков вышеуказанных выборов в порядке, предписанном законом и предусмотренном статьей четвертой титула четвертого главы сто тридцатой упомянутого акта, принятого 5 апреля 1842 года, и актов, вносящих в него поправки, в той мере, в какой они применимы; и такой подсчет должен завершаться установлением общего числа голосов, поданных в каждом избирательном округе или на участке за конвент, и общего числа голосов, поданных против такого конвента в вышеуказанной форме; и по выяснении результатов инспекторы должны составить ведомость словами в полном объеме о числе полученных бюллетеней в отношении такого конвента, а также указать словами в полном объеме общее число бюллетеней, на которых имеются слова: «Должен ли быть созван Конвент для пересмотра Конституции и внесения в нее поправок? Нет». Ведомости, как указано выше, должны содержать шапку с указанием дня, номера округа, города или района и округа, в котором проводились выборы, а в конце — удостоверение о том, что такая ведомость во всех отношениях верна, каковое удостоверение должно быть подписано всеми инспекторами, и подлинная копия такой ведомости должна быть немедленно сдана ими в канцелярию клерка города или муниципалитета.

§ 4. Первоначальные ведомости, надлежащим образом заверенные, как указано выше, должны быть переданы инспекторами или одним из них, уполномоченным на то, супервайзеру, либо же, если супервайзер отсутствует или не может присутствовать на правлении счетчиков голосов, одному из оценщиков города или района в течение двадцати четырех часов после подписания таких ведомостей инспекторами для распоряжения ими так, как это в настоящее время требуется законом для других ведомостей на таких выборах.

§ 5. Все то из статей первой, второй, третьей и четвертой титула пятого главы сто тридцатой акта под названием «Акт о выборах, отличных от выборов должностных лиц ополчения и городов» и актов, вносящих в него поправки, что регулирует обязанности окружных счетчиков голосов и их производство дел, а также обязанности окружных клерков, Государственного секретаря и Правления государственных счетчиков голосов, должно применяться к подсчету и установлению волеизъявления народа этого Штата в отношении предлагаемого конвента; и если окажется, что подано и возвращено большинство голосов или бюллетеней против конвента, то указанные счетчики голосов обязаны засвидетельствовать и объявить этот факт посредством подписанного ими и поданного Государственному секретарю свидетельства; но если по результатам указанного подсчета окажется, что большинство поданных бюллетеней или голосов отдано за конвент, то они посредством аналогичных свидетельств, подлежащих подаче, как указано выше, объявляют об этом факте; и упомянутый Секретарь доводит копию такого свидетельства до сведения обеих палат Законодательного собрания при открытии их следующей сессии. Ваш покорный слуга,

GIDEON J. TUCKER, Secretary of State.

Sheriff’s Office, }

New York, August 4, 1858. }

Вышеизложенное публикуется во исполнение уведомления Государственного секретаря и требований Статута, в подобных случаях постановленных и предусмотренных.
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